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A. Na peta@pAoeTe TO TTPWTO KAl TO TPITO ATTO TA TTAPAKATW
ATTOOTTACATA:

Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his
verbis proelio lacessitus est : «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur,
guanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis
confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit,

et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem
petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera
hostes fugati erant, morte multavit.

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis
armis, ianuae appropingquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile
auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae
tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt.
Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare
solent, domum reverterunt.

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide
cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam
dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. [...]Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic
loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe
semper in memoria et in pectore: «tamguam scopulum, sic fugias verbum insolens
atque inauditums.
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B.1. Na ypayeTe TOUG TUTTOUG TTOU {NTOUVTAI YIa KABEUIA
aTTo TIG TTAPAKATW AECEIG KAl PPATEIS:

singularis : TNV aQaIPETIKI €VIKOU OTO idIO YEVOG
virtute : TNV OVOUAOTIKI] EVIKOU

viribus : TNV AImIATIKA KAl aQAIPETIKY EVIKOU

se ipsum : Tn dOTIKA €VIKOU

praesidium : Tn YEVIKA €VIKOU

tecto : Tnv aimaTik TTANBuUVTIKOU

clara : Tov idlo TUTTO OTO CUYKPITIKO BaBuod

deis immortalibus : Tn yevikr] TTANBUVTIKOU
antiquissimi : 1o emippnua oTtov idio Babuod

Vviri : TNV KANTIKA €VIKOU

aetatis : Tn yevikr) TTANBUVTIKOU

nostrae : Tov idlo TUTTO yIa évav KTATOPO
verbum insolens : tnv idia TTTwon oTov AANo apiBud
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B.2. Na ypayete TOUG TUTTOUG TTOU {nTOUVTaI YIa KaBEvay
ATTO TOUG TTAPAKATW PAPATIKOUG TUTTOUGS (VIO TOUG TTEPIPPACTIKOUG TUTTOUG
va AN@Bei uTTOYN TO UTTOKEIUEVO) :

congrediamur : 710 3 TTANBUVTIKG TOU TTAPATATIKOU OTNV id1a £yKAION

ruit : TNV UTTOTOKTIKA TOU JEAAOVTA OTO id10 TTPOCWTTO

captum : 1o B” evikd TTPOCWTTO TNG TTPOCTOKTIKIG TOU EVECTWTA OTNV AAAN QWVA
animadverterunt : To aTapéP@ATO OTOV idI0 XPOVO Kal oTnV idia puwvn
rettulerunt : To ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA GTNV GAAN WV

reserari : Tov idl0 TUTTO OTO OUVTEAEOPEVO HEANOVTO

intromitti : To atTapéu@aro Tou péANovTa oTnv idla pwvr)

coluisse : Tov TUTTO TOU COUTTIVOU TTOU ONAWVEI TV avapopd

dicuntur : 10 " evikO TNG OPIOTIKAG TOU JEANOVTA OTNV idI0 PV

locuti sunt : TNV OVOUOOTIKI) EVIKOU TOU OPOEVIKOU YEVOUG OAWV TWV PETOXWV
vive : T dOTIKI) TOU YEPOUVDIOU

scriptum est : 1o y* TTANBUVTIKO TOU OUVTEAEOPEVOU PMEANOVTA OTAV GAAN pwVvr)
fugias : 10 3" TTANBUVTIKO TNG UTTOTAKTIKAG TOU TTAPATATIKOU TNG TTABNTIKNAG

TTEPIPPACTIKAG ouluyiag
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I.1. a. Na yivel TAPNG GUVTOKTIKY avayvwpIoT TwV TTAPOKATW TUTTWV:
eventu, viribus, pugnandi, fortior, morte, admiratum, domum, cum suis, id,
semper, insolens.
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I.1.B. loquere:
VO EKQPACETE TNV ATTAyOPEUON KAl UE TOUG dUO TPOTTOUG.
Movdadeg 2

F.1.y. his:vadnAwoete 10 B° 6p0o TNG CUYKPIONG PE TOV GAAO TPOTIO.
Movdadeg 1

I.1. 8. ut singularis proelii eventu cernatur

cum se ipsum captum venisse eos existimasset : va yivel TTAf|PNG CUVTAKTIKA
avayvwpIion TwV TTaPATTavw TTPOTACEWYV (€i00¢G, elI0aywyn, EKPoPAa EYKAIONG Kal EKPOPA
XPOVOU, OUVTAKTIKA B€on).

Movada 8

I.2. a. et (filius eius) a duce hostium his verbis proelio lacessitus est :
VO PETATPEWETE TNV TTABNTIKA oUVTAEN TNG TTAPATTAVW TTPOTACNG O€ EVEPYNTIKI).

Movadeg 3
I.2. B. . Praedones postes ianuae venerati sunt et cupide Scipionis dextram

osculati sunt. : va ¢avaypAyeTe TNV TTAPATTAVW TTEPiIOdO Adyou, agpou TTpwTa
METATPEWETE TNV TTPWTN (UTTOYPAPUIOUEVN) TTPOTACT OE JETOXIKA @PAON.
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I.2.y. permotus : va avaAUoeTe Tn PeTOX OTNV avTiaTolxr Tng deutepeliouca
TTPOTOON (VO EKQPACETE KAl TNV AVTIKEIPEVIKI KOI TNV UTTOKEIPEVIKY ETTIPDPNMATIKA £vvoid
NG TTPOTACNG).

abiectis armis : va avaoAUOETE TN YETOXIKA @PAcn o€ 1I000Uvaun deutepeloUca
TTPOTAON KAl hJE TOUG OUO TPAOTTOUG.
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KAAH EINIITYXIA!



